
Zmluva o poslcytnutí fĺnančných prostrĺedkov
č. 24-51'4-04532

uzatvorená v súlade s ust. S 22 a 5 27 ods. 6 zákona č,.284120L4 Z. z. o Fond,e na podporu umenia a o zmene a doplnení
zákona č. 4341201'0 Z. z. o posĘtovaní dotácií v pôsobnosti Ministersfua kultúry Slovenskej republiĘ v znení zákona č.
791201'3Z.z'vzneĺíneskoršíchpredpisov;vspojenísust.S262as269ods.2obchodnéhozákonníka(däIejaj akoZmluva)

1- Zmluvné strany

L.L PosĘftovateľ

názov:

sídlo:

IČo:

konajúc prostrednícťvom:

zriadený:

E-mail:

bežný účet - IBAN:
depozÍtný účet - IBAN
variabilný s}rmbol:

(dlrlej aj ako Poskytovatel'alebo FPU)

1".2 Prĺjímateľ finančných prostriedkov

obchodné meno/meno a priezvisko:

sídlo/miesto podnikania/bydlisko :

IČo/dátum narodenia:
DIČ:

IČ opH:

Štatutárny orgán,

E-mail:

číslo účtu - IBAN:

Fond na podporu umenia
Cukrová 1'4, B1'1' 0B Bratislava-Staré Mesto
42418933

Mgr. Dušan Buran' Dr. phil., predseda rady FPU
Mgr' Róbert Špoták, PhD', riaditeľ FPU
zákonom č.2\4l2o1'4 Z. z. o Fonďe na podporu umenia
miroslava.benackova@fpu.sk

SKSB B1B0 0000 0070 0054 3066

sK20 8180 0000 0070 0055 3256
245L404532

obec Čĺmhová
Čĺmhová 20, 0271'2 Čimhová, Slovenská republika
00634956

2020573456

Ing. Dušan Duda, starosta
obeccimhova@obeccimhova. sk
sK53 0200 0000 0009 L662 8332

!

(dälej aj ako PrÍjímatel)

(PosĘtovateľ a Prijímatel'dalej aj ako Zmluvné strany)

2 Úvodné ustanovenĺa

2.I PoskytovateľposĘtuje finančné prostriedĘ na základe zákona č.2\4l2o1'4 Z. z. o Fonde na podporu umenia a o
Zmene a doplnení zákona ć'' 4341201'0 Z. z' o posĘtovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva kultúry Slovenskej
republiĘ v znení zákona ć'.791201'3 Z. z' v zneĺi neskorších predpisov (dälej aj ako Zákon o FPI]) a podlä interných
predpisov PosĘtovatelä, ktoými sú najmä Štatút Poskytovate]'a vP č' 2l2O1"5 podlä aktuálneho znenia (dälej aj ako
ŠtatúĐ, Zásady posĘtovania finančných prostriedkov z Fondu na podporu umenia VP FPU č,. 1'2l2o1'5 podľa
aktuá]neho znenia (dälej aj ako Zásady) a Štruktúra podpornej činnosti Fondu na podporu umenia na rok 2o24 (dä]ej
aj ako Śtrukľúra podpornej činnosti) a v sú]ade s podmĺenkami stanovenými vo Výzve č,íslo Bt2o24na predkladanie
žiadostí (dhlej aj akoVýzva).

2.2 Finančné prostriedky posĘtnuté na základe tejto Zmluvy sú verejnými prostriedkami a na ich poskytnutie a použitie
sa vzťahujú ustanovenia zákona č'. 52312004 Z. z' o rozpoč,tov5ích pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení
niektoých zákonov v znení neskorších predpisov (dälej aj ako Zákon o rozpočtových pravidlóch) a pńslušné
ustanovenia zákona č. 358/2015 Z. z' o ílprave niektorých vzťahov v ob]asti štátnej pomoci a minimálnej pomoci a o
Zmene a doplnení niektoých zákonov (zákon o štátnej pomoci) (dälej aj ako Zákon o ŠP).
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2.3 Pńjímateľ predložit PosĘtovatelbvi na základe Výzvy úplnú písomnú žiadosť číslo 24-5L4_04532 o poskytnutie

finančných prostriedkov (däIej aj ako Žiadosť). odborná komisia FPU vo svojom hodnotení (däIej aj ako Hodnotenie)
odporučila poskytnúť Prijímatelbvi finančnó prostriedĘ na podporu projektu podrobne špecifikovaného v Žĺadosti
(dälej aj ako Projekt). fuaditeľ FPU na základe Hodnotenia rozhodol o poslrytnutí finančných prostriedkov dňa

Lt.06.2024.

3 Predmet zmluvy

3.1 Touto Zmluvou sa PosĘrtovateľzaväzuje pos}cytnúť Prĺjímatelbvi Íinančné prostńedĘ na realizácĺu Projektu s názvom

Knihy v Rukách, Auđio v Ušĺach: objavujeme NeobJavĺtelhé, a to vo qýške a za podmienok stanovených najmä v

tejto Zmluve, vo Výzve, v Zákone o FPU, v iných súvisiacich všeobecne záväzĺých právnych predpisoch, v interných
predpisoch FPU (nąjmä v Zásadách, v Štatúte a v Štruktúre podpornej činnosti). Pńjímateľ sa zaväzuje

Poskytovatelbm posĘtnuté finančné prostriedĘ použiť v súlade s účelom poskytnutia fĺnančných prostriedkov,

rešpektujúc najmä podmienĘ stanovené touto Zmluvou, Výzvou, Zákonom o FPU, Štatútom, Zásadami, Štruktúľou
podpoľnej činnosti ako aj inými všeobecne záväzĺými právn5ĺmi predpĺsmi a inými internými pľedpismi Poslqrtovatelä.

Prijímateľ sa zároveň zaväzuje Poslĺytovatelbvi hodnoverne preukázať použitie posĘtnuĘich finanĄných prostńedkov v
súlade s účelom ich poskytnutĺa a v súlade s inými podmienkami vypl:ývajúcimi z obsahu tejto Zmluvy a/alebo v súlade

s podmienkami vyplývajúcimizYýzvy, zoZákona o FPU, z iných súvisiacich všeobecne záväzných prárrnych predpisov

a z interných predpisov FPU (nąjmä zo Zásad, zo Štatútu a zo Štruktúry podpornej činnosti)'

4 Účel a spôsob poskytnutĺa finančných prostrĺedkov

4.1' Základným účelom tejto Zmluvy je posĘtnutie finančných prostriedkov PosĘtovatelbm Pńjímatelbvi na akrĺĺzícĺa
knĺžničného fondu.

4.2 Zmluvné Strany sa dohodli na záväzných vecných qi'stupoch z Projektu (dälej aj ako Zóvö{é výstupy), ktoré sú

špecifikované v príIohe č. L k tejto Zmluve a ktoré Pńjímateľpredloží Poskytovatelbvi spolu s Vyúčtovaním podlä bodu

6.3. obsah a rozsah Záväznýclrr vecných qy'stupov možno na základe dohody Zmluvných strán meniť dodatkom k tejto

Zmluve.

4.3 Poskytovateľposkytuje zo svojho rozpočtu Prljímatetbvi finančné prostńedĘ vo forme dotácie

v celkovej ýške 1 ooo,oo EUR na úhradu bežných v5Ídavkov.

4.4 Finančné prostriedky sa poskytujú ako minĺmáIna pomoc (pomoc de minimis) podlä Schémy minimálnej pomoci na

podporu umelecĘch aktivít, kultúry a kreatívneho pńemyslu, ktorá bola zverejnená v obchodnom vestníku č.

1'3Ll2024 vydanom dňa 09.07.2024 pod G000067. Minimálna pomoc, ktorá sa poslqrtuje na základe tejto zmluvy, je v

sú]ade s nańadením Komisie (EU) č.. 1"407 |2013 z 1B. decembra 201" 3 o uplatňovaní článkov 107 a L 0B Zmluvy o

fungovaní Európskej únie na pomoc de minlmis (Ú. v. EÚ L 352,24'L2'2013, s. 1).

5 Práva a povĺnnostÍ zmluvných strán

5'1 Poskytovateľ sa zaväzuje posĘtnúť finančné prostriedĘ Prijímatelbvi bezhotovostne na bankov5í účet uvedený v

záhlaví tejto Zmluvy najskôr v deň nasledujúci po dni zverejnenia tejto Zmluvy v Centrálnom regístń zmlúv podlä

osobitého predpisu, najneskôr do 30 dní odo dňa zverejnenia tejto Zmluvy v Centrálnom regĺstri zmlúv podlä

osobitého predpisu.

5.2 Finančné prostriedky posĘtnuté podlä tejto Zmluvy sú účelovo viazané na úhradu všetĘch alebo len niektoých
bežných qidavkov, ktoré súvisia s rea]izáciou Projektu, ktoré sú podrobne špecifikované v rozpočte nákladov

Pľojektu' Rozpočet je príohou č' 2 k tejto Zmluve (däIej aj ako Rozpočet projektů. Finančné prostńedĘ posĘtnuté

na zák]ade tejto Zmluvy nesmú byť použitó v rozpore s touto Zmluvou, v rozpore so všeobecne záväznými právnymi

predpismi ani v rozpore s internými predpismi PosĘtovatelä.

5.3 Pńjímateľsa zaväzuje podieläť sa na finančnom zabezpečení realizácĺe Projektu ťormou povinného spolufinancovania

určeného podlä príslušných ustanovení Zákona o FPU, Štruktúry podpornej činnosti a podlä rozpočtu Projektu v sume

najmenej LL1,5O EUR.

5.4 Prijímateľ pńjíma finančné prostriedĘ posĘtnuté na základe tejto Zmluvy bez qihľad v plnom rozsahu a za

podmienokvypl1ivajúcich z tejto Zmluvy, zo všeobecne záväzných právnych predpisov a z interných predpÍsov

Poskytovatelh.
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5.5 Pńjímateľje oprávnený použiť finančné prostriedĘ poskytnuté na základe tejto Zmluvy na úhradu konkľétneho

ýdavku/nákladuv rámci jednotliv5źch skupín rozpočtov5ích položiek uvedených v Rozpočte projektu' Prijímateľ nie je
povinný použiť všetĘ finančné prostľiedĘ posĘtnuté na zák]ade tejto zmluvy.

5.6 Prijímateľje povinný použiť finančné prostńedĘ v5ilučne na v5ídavĘ súvisiace s realizáciou Projektu (dälej ien
oprávnené výdavký. FPU bude ako oprávnené qidavĘ podlä predchádzajúcej vety akceptovať aj qýdavĘ Prijímatelä,
ktoré Prljímateľvynaložil pred uzavretím Zmluvy, ak boti vynaložené na úhradu výdavkov, ktoré vznikli najskôr
ol,o7.2024. VýdavĘ musia Prljímatelbvi vzniknúť najneskôr do 3o.o6.2o25 a/alebo do termínu vyúčtovania ako je
uvedené v čIánku 6.3. Dňom vzniku výdavku sa rozumie deň đodania tovaru alebo poskytnutĺa služieb, ktoré sú
predmetom vyúčtovania. Dňom úhrady sa rozumie deň odpísania finančných prostńedkov z účtu Pľijímatelä za účelom
zaplatenia ceny za tovar alebo služby.

5.l oprávnenými v5ídavkami v zmysle bodu 5.6 tejto Zmluvy sa rozumejú lýdavĘ uvedené v Štruktúre podpornej činnosti
pri predmetnom podprograme. VýdavĘ bez pńameho vzťahu k realizácii projektu, ani qídavĘ, ktoré nie sú súčasťou
Rozpočtu projektu, nebudú akceptované. Taktiež nebudú akceptované všetĘ neoprávnené ýdavĘ, ktoré sú uvedené
v Zásadách.

5.B Výnosy z posĘtnuých finančných prostńedkov, ako sú napr. úroĘ poslrytnuté peňažným úrtuuo*] v ktorom má
Prijímateľ zńadený účet, na ktorom sa fĺnančné prostriedĘ nachádzajú (dälej aj ako Výnosy), sú prijmami štátneho

rozpočtu, ak zákon ć.52312004Z. z. o rozpoćtov5ích pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektoých
zákonov v znení neskorších zákonov alebo osobitný zákon neustanovujú inak. Prijímateľje povinný všetĘ Výnosy po

odrátaní poplatkov za vedenie účtu (okrem poplatkov za zaloźenie a zrušenie účtu) odviesť na depozitný bankoqf účet
(pre identifĺkáciu platby je Pńjímateľpovinný použÍť variabilný symbol podlä usmernenia FPU) Poslrytovatelä pred

dátumom konečného a úplného lyúčtovania poskytnuĘich finančných prostriedkov. Neodvedenie Výnosov podlä
predchádzajúcej veĘ je porušením finančnej dĺsciplíny v zmysle S 31 ods. 1 písm' d) zákon ć' 52312004 Z. z. o
rozpočtoqich pravĺdlách verejnej Správy a o zmene a doplnení niektoých zákonov. o wátení Výĺrosov Pľijímateľ
upovedomí Poslcytovatelä písomne pred reaiizáciou prevodu. V prĺpade, že Pńjímatelbvi výposy nevznik]i, je povinný
PosĘtovatelbvi o tom podať informáciu formou čestného vyhlásenia pń wričtovaní posýnuqich finančných
prostriedkov.

5.9 Ak Pńjímateľnebude realizovať Projekt,je povinný o tejto skutočnosti Poslrytovatelä bez zbytočného odk]adu písomne

informovať. Prijímateľje povinný v lehote podlä Zmluvy finančné prostriedĘ poskytnuté mu na základe tejto Zmluvy v
plnom rozsahu vrátiť na bežný účet PosĘtovatelä uvedený v záhlaví tejto Zmluvy. Pľe identifikáciu platby je Prijímateľ
povinný použiť vaľiabilný symbol uvedený v záhlaví tejto zmluvy' Výnosy Prijímateľ Poslqlrtovatelbü odvedie podlä

bodu 5.B tejto Zmluw. Prijímateľvrátením nepoužitých finančných prostriedkov na ne stráca aĘkoľvek nárok.

5.10 Ak Prijímateľnepoužije celú sumu posĘtnuých finančných prostńedkov, je povĺnný v lehote podlä Zmluvy všetĘ
nepoužité finančné prostľiedĘ vrátiť na bežný účet PosĘtovatelä uvedený v záhiaví tejto Zmluvy' Pre identifikáciu
platby je Pńjímateľ povinný použiť variabilný symbol uvedený v záhlaví tejto zm]uvy. o wátení nepoužitých finančných
prostriedkov Prljímateľ upovedomí PosĘtovatelä písomne pred realizáciou prevodu. Prĺjímateľ vrátením nepoužitých
finančných prostńedkov na ne stráca aĘkolVek nárok'

5' 1 1 PosĘtovateľje oprávnený kedykolVek vykonať vecnú a finančnú kontro]u hospodárenia s Íinančnými prostriedkami
posĘtnuými na zák]ade tejto Zmluvy ako aj kontrolu dodržiavania povinností a záväzkov Prijímatelä z právneho
vzťahu vzniknutého na základe tejto Zmluvy' Prijímateľje povinný umožniť PosĘtovatelbvĺ a ním poveren5ím osobám
vykonanie kontroly podlä predchádzajúcej vety. Za tým účelom je Prijímateľ povinný PosĘtovatelbvi posĘtnúť
potrebnú súčinnosť, najmä predložiť doklady a údaje z účtovnej dokumentácie' umožniť vstup do svojho sídla, resp.
pńestorov, v kto4ich podniká alebo vykonáva inú činnosť alebo realizuje Projekt. PosĘtovateľsazavázvje oznámiť

Prĺjímatelbvĺ termín kontroly najmenej 3 đni vopred, a to písomne prostredníctvom poštovej zásielĘ alebo e_mai]om.

Pń určovaní termínu kontroly sa PosĘtovateľ zaväzuje postupovať tak, aby uskutočnením kontroly Pńjímatelbvi
nespôsobil nepńmerané zdržania v realĺzácii Projektu. NeposĘrtnutie súčinnosti Prijímatelbm v akejkolVek fáze
kontroly dodržiavania povinností azáväzkov Pľijímatelä sa považuje za použitie poslq1tnuých finančných prostriedkov
v rozpore s účelom uvedeným v Zmluve.

Zmluva o posĘtnutí finančných prostńedkov č. 24-51'4-04532
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5' 12 Prijímateľ sa v súüslosti s realizáciou Projektu zavázl:;je podlä povahy Projektu pńmeraným a vhodn5im spôsobom
informovať o tom, že Projekt, na ktory boli poskytnuté finančné prostriedky na základe tejto Zmluw, podporil
PosĘtovatel'. Pri propagácii Projektu je Pńjímateľ povĺnný postupovať pod1ä aktuálneho znenia PnručĘ k propagácii
a informovaní o získaní podpory z veľejných zdrojov FPU a podlä Manuálu pre vizuálnu identitu FPU, ktoré
Poskytovateľ zverejní na webovom sídle FPU. Prijímateľ sa zaväzuje postupovať v zmys1e znenia dokumentov
špecifikovaných v predchádzajúcej vete aktuáInych k momentu vykonávania propagácie. V prípade, ak Pńjímateľ
nebude informovať o poskytnutí finančných prostriedkov z FPU alebo poskytne neúplné informácie o posĘtnutí
prostriedkov z FPU, FPUje oprávnený požadovať vrátenie 5 % (slovom päť percent) z posĘtnutej sumy finančných
prostriedkov podlä tejto Zmluvy. Prljímateľsa zaväzuje na v5ízvu FPU podlä predchádzajúcej veĘ zaplatiť FPU
požadované finančné prostriedĘ. Na zák]ade vzájomnej dohody je Prijímateľ povinný umožniť osobám konajúcim zalv
mene PosĘtovatelä účasť na všetĘch podujatiach súvisiacich s Projektom'

5.1 3 Pńjímateľ sa zaväzuje , že pi všetĘch podujatĺach a aktivitách súvisiacich s Projektom na verejnosti vykoná s
l41naložením maximáIneho úsilia také opatrenia, kto4źmi zamedzí tomu, aby mohlo dôjsť alebo došlo najmä k
nasledovným negatívnym spoločensĘím javom:

a)

b)

c)

d)

podpore alebo propagácil skupín osôb alebo hnutí, ktoré v rámci svojej činnostĺ násiÍím, hľozbou násilia
alebo hrozbou inej ťažkej ujmy smerujú k potláčaniu základných práv a slobôd iných,
používaniu zástav, odznakov, rovnošiat alebo hesiel, prejavovaniu sympatií k skupine alebo hnutĺam, ktoré
násilím, hrozbou nási]ia alebo hrozbou inej ťažkej ujmy smerujú k potláčaniu základných práv a slobôd osôb,
spństupňovaniu, uvádzaniu do obehu, ponúkaniu, predávaniu alebo inému spôsobu rozširovania
extrémisticĘch mateńá]ov,
hanobeniu niektorého nářoda, jehojazyka, k hanobeniu niektorej rasy alebo etnickej skupiny, k hanobeniu
jednotlĺvca alebo skupiny osôb pre ich príslušnosť k niektorej rase, náľodu, národnosti, farbe pleti, etnickej
skupine, pôvodu rodu, pre ich náboženské vyznanie alebo preto, že sú bez vyznania alebo k vyhrážaniu sa
taĘmto osobám alebo k obmedzovaniu práv taĘchto osôb,
podnecovaniu k násiliu alebo k nenávisti voči skupine osôb alebojednotlivcíŕi pre ich príslušnosť k niektorej
rase, národu, národnosti, farbe pleti, etnickej skupine, pôvodu rodu alebo pre ich náboženské vyznanie.

e)

Prĺjímateľsa rovnako zaväzuje, že pri všetĘch podujatiach a aktivitách súvĺsiacich s Proiektom nebude uskutočňovať
a/aiebo iným subjektom neumožní uskutočňovať politickú agitáciu, podporu alebo popularizáciu názvu, zĺaćĘ,
programu alebo hesiel politickej strany, politického hnutia alebo kandidáta, umiestňovať alebo rozdávať letáĘ,
respektíve realizovať na tento ričel alebo v súvislosti s tým akékoľvek úkony
(dälej aj ako Nežiaduce konanie).

5.14 Ak aj napńek splneniu povinnosti Prijímatelä podlä bodu 5.13 Zmluvy dôjde bez jeho zavinenia k takému
Nežiaducemu konaniu, Pńjímateľje povinný bez zbytočnóho odkladu vykonať také úkony a prijať také opatrenia, aby
Nežiaducemu konaniu okamžite zamedzil a zabezpečil, aby sa v dälšom takom konaní nepokračovalo.

5.15 V prípade, że dôjde zo strany Prijímatelä k porušeniu povinností podlh bodov 5.t 3 a/alebo 5.1'4 tejto Zmluvy, považujú
sa finančné prostriedky posĘtnuté na základe tejto zmluw za použité v rozpore s touto Zmluvou. Finančné
prostľiedĘ podlä predchádzajúcej vety je Pľijímateľ povinný poskytovateibvi vrátiť na bankoĘi účet Poslqrtovatelä
uvedený v záhlaví tejto Zmluvy, a to najneskôr do 30 dní od doručenia v3ízvy PosĘtovatelä Prijímatelbvi na Wátenie
taĘch finančných prostriedkov.

5.16 Nesplnenie záväzkov alebo porušenie povinností preukázane zapríčinené z dôvodu vyššej moci FPU nebude považovať
za použitie prostriedkov v rozpore s účelom uvedeným v Zmluve.

5.17 Prijímateľ posĘtuje FPU bezodplatný nev5íhradný súhlas na použitie vecných ýstupov Projektu (najmä slovesné diela,
fotografĺcké diela, audiorrizuálne diela a audiovizuálne a zvukové zázrlamy) všetkými známymi spôsobmi použitia v
neobmeđzenom rozsahu a na celú dobu trvania autorskoprávnej ochrany (dälej len Licencia). FPUje opľávnenývyužiť
LÍcenciu qÍlučne na účel, ktoý nieje prĺamo ani nepriamo obchodný' FPUje oprávnený poskytnúť súhlas na použitie
vecných ýstupov Projektu tretej osobe v rozsahu Licencie. FPU nie je povinný Licencíu využiť.

5.1 B Pńjímateľ vyhlasuje, že bude spravodlivo odmeňovať autorov, spoluautorov a ýkonných umelcov zúčastnených na
Projekte a rešpektovať zásady spravodlivého odmeňovania podlh S 69 Autorského zákona'

6 PodmienĘ poskytnutia a vyúčtovanĺa fĺnančných pľostrĺeđkov

6.1 PosĘtovateľ sa na základe tejto zmluvy zavázuje posĘtnúť Pľijímatelbvi finančné prostriedĘ vo qiške uvedenej v
bode 4.3 bezhotovostným prevodom na účet Prijímatelh uvedený v záhlaví tejto Zmluvy.
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6.2 V prípade zistenia Poskytovate]h o preukázateĘích nedostatkoch pri hospodárení Prijímatelä s pos}qrtnut1ýĺni

finančnými prostriedkami je PosĘtovateľ oprármený až do času odstránenia Ęíchto nedostatkov zastaviť poskytovanie
dälších finančných pľostriedkov Prljímatetbvi'

6.3 Použitie pos}qrbnuých finančných prostriedkov posĘtnuĘích na základe Zmluvy podiieha ich vyúčtovaniu, ktoré
Prijímateľ predkladá v teľmíne a spôsobom určenými v Zmluve. Vyúčtovanie pozostáva z finančného vyúčtovania
poslrytnutých finančných prostriedkov (dälej spolu aj ako Vyúčťovanie), ktoré Prijímateľzrealizuje v registračnom
systéme PosĘtovatelä. Prijímateľje povinný Vyúčtovanie podlä pľeđchádzajúcej veĘ PosĘtovatelbvi predložiť v
tlačenej podobe vygeneľovanej z registračného systému FPU, resp. v podobe určenej na elektronické doručovanie
prostredníctvom Ústredného portálu verejnej správy, najneskôr do termínu: 3o.o9.2o25. K vyríčtovaniu je Prijímateľ
povinný predložiť aj:

a) Správu audítora o zhode predloženého finančného vyúčtovania so zmluvou; správu auđítora alebo znalecĘ
posudok predloží prijímateľvždy, ak je celková suma finančných prostriedkov poskytnutých podlir zmluvy 20
000 EUR alebo viac. Správu audítora predkladá Prijímateľv rozsahu, ako je určené v článku 17 bod 5 Zásad.

6.4 Vyúčtovanie musí obsahovať informáciu o použitÍ finančných prostriedkov podla skupín rozpočtor4ŕch položiek S
ohlädom na Rozpočet projektu. Neopľávnené ýdavĘ projektu žĺadateľnemôže vyúčtovať ako povĺnné
spoluÍinancovanie. Prijímateľje povinný vo finančnom vyúčtovaní uviesť ql'šku dälšieho spolufinancovania projektu zo
zdrojov uvedených v rozpočte projektu'

6.5 K Vyúčtovaniu je Prijímateľ povinný priložiť' Záväzné výstupy z Projektu podlä príIohy č. 1 k tejto Zmluve, v rozsahu
určenom aktuálnym znením PríručĘ pre vecné vyhodnotenie a vyúčtovanie projektu FPU'

6'6 Vyúčtovanie musí byť podpísané Prijímatelbm alebo štatutárnym orgánom Prijímatelä alebo ním na tento účel písomne

splnomocnenou osobou, pričom toto splnomocnenie musí byt súčasťou predloženého Vyúčtovania'

6.7 Prijímateľje povinný doľučiť Vyúčtovanie PosĘtovatelbvi osobne do kancelárie FPU, proďtredníctvom kuriérskej
služby alebo prostredníctvom doporučenej zásielĘ, alebo prostredníctvom Ústredného portálu verejnej správy

6.8 Ak Prĺjímateľ nepredloží Výčtovanie najneskôr v termíne stanovenom v bode 6.3 tohto článku, Poslqrtovateľ ho
písomne vyzve, aby predložii Vyúčtovanie bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 1 0 dní od doručenia písomnej
,.yzvy.Ak pńjímateľnepredloží Vyúčtovanie ani v uvedenej dodatočnej lehote' považuje Sa táto skutočnosť za použitie
finančných prostńedkov v rozpore s účelom uvedeným v tejto Zmluve.

6.9 Ak kancelária zistí nedostatĘ vo Vyúčtovaní a]ebo v jeho pnlohách, oznámi tieto nedostatĘ prostredníctvom
elektronickej pošty Prijímatelbvi a vyzve ho, aby ich v lehote 5 až 30 pracovných dní v závislosti od závažnosti
nedostatku odstránil. Ak Prijímateľnezabezpečí odstránenie nedostatkov v stanovenom termíne, považuje sa táto
skutočnosť za použitĺe posirytnut]ich Íinančných prostńedkov a]ebo ich časti, v rozpore s účelom uvedeným v tejto
Zmluve.

6.10 Akkance1áriaprĺoverovanísplneniapodmienokpoužitiafinančnýchprostriedkovzFPUzistítaképorušenie
podmienok uvedených v Zmluve, ktoré zak]adá povinnosť prijímatelä vrátiť poskytnuté finančné prostried]ry alebo ĺch
časť, neodk]adne vyzve Prijímatelä, aby v lehote do 10 dnÍ odüedol posĘtnuté fĺnančné prostriedky na účet FPU' Ak
Prijímateľv určenej lehote r1izvu neuposlúchne, alebo ođvedie na účet FPU neúplnú sumu, považuje sa táto skutočnosť
za použitie poskyinutých finančných prostriedkov alebo ich časti, v rozpore s účelom uvedeným v tejto Zmluve.

6.1 t Prĺjímateľ je opráĺmený použiť finančné prostriedĘ poskytnuté na základe tejto Zmluvy qilučne na účel uvedený v
tejto Zmluve. V prípade použitia finančných prostriedkov v rozpore s účelom uvedeným v zmluve je prijímateľ povinný
vrátiť všetĘ neoprávnene použité finančné prostriedĘ a znášať sankcĺe uplatnené voči nemu podlä zmluvy' Prijímateľ
je oprávnený použiť finančné prostriedĘ len na úhradu oprávnených v1ídavkov definovaných v príslušnej Výzve, v
Štruktúre podpornej čĺnnosti na pnslušný kalendárny rok, ktoĘi sa vzťahuje kYýzve, prípadne v rozhodnutí riaditelä
na podklade ktorej je uzavieraná táto Zmluva. Za neoprávnené v5ídavky sa považujú l4idavĘ defrnované v Štruktúre
podpornej činnostĺ k prís1ušnej Yýzve a qŕdavky definované v bode 5 článku 6 Zásad.

7 Vrátenĺe finančných prostrĺedkov, sankcĺe

7.L Prĺjímateľje povinný vrátiť PosĘtovate]bvĺ finančné prostriedĘ, ktoré použil v rozpore s touto Zm]uvou, Zákonom o

FPU alebo účelom uvedeným v tejto Zmluve, a to do 30 dní odo dňa predloženia vyúčtovania alebo zistenia ich
neoprávneného použitia a v prípade porušeniu poünností podlä bodov 5.11 a 5'15 Zmluvy odo dňa qý'zvy

PosĘtovate1ä.
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7 '2 Pr{jímateľje povinný vrátiť Poskytovatelbvi finančné prostriedĘ, ktoré nepoužil celkom alebo sčasti na financovanie
Projektu, a to do 30 dní odo dňa skončenia realizácie Projektu podlir bodu 5'1'0 Zmluvy a v prípade ak Prijímateľ
nerealizuje projekt vôbec, do 30 dní odo dňa doručenia oznámenia o nerealizovaní projektu podlä bodu 5.9 Zmluvy.

7.3 Prljímateľje povĺnný zaplatiť Poslĺytovatelbvi pokutu vo ýške o,05 % zo sumy neoprávnene použiých fínančných
prostńedkov, a to za každý deň neoprávneného použĺtia finančných prostriedkov podlh 7.1 Zmluvy. Prijímateľje
povinný zaplatiť Poskytovatelbvi pokutu vo qíške O,o5 o/o zo sumy neoprávnene zadržaných finančných prostľiedkov, a
tozakaždý deň neoprávneného zadržania finančných prostriedkov po uplynutí lehoty podlh bodu 7.2 Zmluvy.
Povinnosť Prljímatelh vrátiť PosLJaiovatelbvi finančné prostriedĘ, na vrátenie ktor1ých vznikol Poskytovatelbvi nárok,
ým nie je dotknutá.

7 .4 V pńpade omeškania Prijímatelä so zaplatením akéhokolVek peňažného záväzku Poskytovatelbvi je Pľijímateľ povinný
zaplatiť Poskytovatelbvi úroĘ z omeškania vo v5Íške O,O3 o/o z dlžnej sumy, a to za každý deň omeškania.

7.5 V prípade, že v đôsledku skutočnosti, za ktorú zodpovedá Prijímateli vznikne PosĘtovatelbvi škoda, je Prijímateľ
povinný nahradiť ju Poskytovatelbvi v lehote, ktorú určí Pos]qrtovatel] a v celom rozsahu tak, ako bude vyčíslená
Poskytovatelbm. .

7.6 Zaplatením penále, pokuĘ a zmluvrrej pokuty podlb tejto Zmluvy nie je dotknuté právo na náhradu škody spôsobenej
poľušením povinnosti, pľe prípad poĺušenia ktorej bola dohodnutá; a náhrada škođy môže byt uplatňovaná
Poskytovatelbm voči Pńjímatelbvi v plnej ýške a to aj v pnpade, ak zm]uvrrá pokuta prevyšuje ýšku škody.

I
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8 Zánik zmluvy

8'1 Právne vzťahy medzĺ PosĘtovatelbm a Prijímatelbm založené touto Zmluvou môžu zaniknúť najmä:

a) akceptáciou riadneho a úplného vyričtovania Projektu podlä čl. 6 tejto Zmluvy,
b) dohodou Zmluvných strán,
c) odstúpením od Zmluvy zo strany Poslcytovateiä'

B.2 Poskytovateľ môže od tejto Zmluvy odstúpiť v prípade, ak Prijímateľ použ{je finančné prostńedĘ alebo ich časť v
rozpore so Zmluvou' resp' v rozpore s účelom uvedeným v tejto Zmluve. Rovnako môže Poskytovateľodstúpiť od tejto

Zmluvy v pńpade podstatného porušenia tejto Zmluvy alebo v prípade zmeny okolností, za ktorých došlo k uzavretiu
Zmluvy, a to najmä:

a) ak sa preukáže, že údaje v žiadosti a dokladoch, na zák]ade ktoých Poslqrtovateľrozhodol o pos}q4inutí

dotácie boli nepravdivé, neúplné, zaváđzajuce alebo sfalšované,

b) ak Prijímateľbezdôvodne pozastavil rea]izáciu projektu, ó

c) ak na majetok Prĺjímatelä bola povolená exekúcia, ľeštrukturalizácia alebo vyhlásený konkurz, alebo bol
návrh na vyhlásenie konkurzu zamietnuý pre nedostatok majetku.

B'3 Poskytovateľje oprávnený od Zmluvy odstúpiť v prípade, ak Prijímateľpredloží žiadosť o dotáciu na projekt v rámci
rormakého opatrenia, v ktorom je posĘtovaná dotácia touto Zmluvou, pričom PosĘtovateľ daný projekt vyhodnotí ako

projekt zhodný s Projektom podlä tejto Zmluvy. Za zhodný sa považuje aj projekt obsahujúci odchýlĘ od Projektu, ak
podstatná časť projektu podlä posúdenia Poskytovatelä je zhodná s Projektom. V prípade odstúpenia podlä tohto bodu
je odstúpenie PosĘtovatelä od Zmluvy účinné uplynutím posledného dňa obdobia, na ktoré už bola posĘtnutá dotácia
podlä tejto Zmluvy, pńčom deň účinnosti odstúpenia je zároveň posledným dňom platnosti Zmluvy, a Zmluva zaniká s

účinkami do budúcnosti. r

B.4 Ak nie je ustanovené inak, odstúpenie od Zmluvy je účinné, a Zm]uva zaniká momentom jeho doručenia druhej

Zmluvnej strane. Ak nie je uvedené inak, odstúpením od Zmluvy zanikajú všetĘ práva a povinnosti strán zo Zmluvy'
Zmluvná strana, ktorej pred odstúpením od Zmluvy poskytla plnenie druhá Zmluvná strana toto plnenie vráti.

B.5 Akje Prijímatelbm fyzická osoba, jej smrtou Zmluva nezanikne, ibaže jej obsahom bolo plnenie, ktoré mal Pľijímateľ
vykonať osobne. Do práv a povinností Pńjímatelä zo Zmluvy vstupqjú dedičia Pńjímatelh.

8.6 Ak obsahom Zmluvy je plnenie, ktoré mal zomrelý Prijímateľvykonať osobne, táto Zmluva momentom jeho smrtĺ
zaniká. Vysporiadanie nárokov zo Zmhny vykoná Poslqrtovateľ voči dedĺčom' Poslcytovateľ má nárok na vrátenie
nespotrebovanej častĺ plnenía ku dňu zániku Zmluvy, a ak Pńjímateľ zo Zmluvy plnĺl čiastočne, má Poslĺytovateľ nárok
na wátenie časti posĘtnutých finančných prostriedkov v pomere k velkosti uvedeného čiastočného plnenia

Prijímatelä, podlä toho ktorá suma je vyššia' Ak Prljímateľ zo Zmluvy ku dňu zániku Zmluvy neplnil vôbec, má

Poskytovateľ nárok na vrátenie celej sumy posĘtnutých ťinančných prostńedkov. Dôkazné bremeno o plnení resp'
čiastočnom plnení zo Zmluvy prechádza na dedičov Pľijímatelh' Ku dňu zániku Zmluvy zaniká akékolVek právo

Prijímatelä (eho dedičov) na akékolVek plnenie Poskytovatelä zo Zmluvy'

B.7 Ustanovenĺa tejto Zmluvy upravujúce sankcie ako aj povinnosti z nich vypl3Ívajúce, ako aj dälšie ustanovenia, ktoré
svojou povahou majú platiť aj po zániku Zmluvy, nie sú odstúpením od Zmluvy dotknuté.

9 Záverečné ustanovenĺa

9'1 PosĘtovateľsi lyhradzuje právo znížiť sumu poskytnuých finančných prostriedkov z dôvodu nedostatku finančných
prostńedkov v rozpočte PosĘtovatel'a, ktoré sú príspevkom zo štátneho rozpočtu, ýIučne však o sumu priamo
vypl5ívajúcu zviazaniaýdavkov štátneho roźpočtu Ministerstvom financií Slovenskej republiĘ v zmysle Zákona o

rozpočtor1ich pravidlách. V takomto pnpade nezodpovedá PosĘtovateľ za vzniknuté náklady Prijímatelä ani
nezodpovedá za prípadnú škodu.

9 '2 Akéko1Vek zmeny a doplnenia tejto Zmluvy je možné vykonať qilučne v písomnej forme prostredníctvom vzostupne
očíslovaných dodatkov k tejto Zmluve, uzatvorených po predchádzajúcej dohode Zmluvných strán. o skutočnostiach
rozhodných pre potrebu zmeny alebo doplnenia tejto Zmluvy zo Strany Pľijímatela je Prijímateľ povinný informovať

Poskytovatelä bez zbytočného odkladu od ich vzniku, minimálne 30 dní pred uskutočnením zmeny. o zmenách
rozhoduje ńaditeľFPU, v lehote najneskôr 30 dní od doručenia žiadosti o zmenu.
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9.3 Ak finančné prostńedĘ posĘtnuté na zák]ade tejto Zmluvy použije Pńjímateľna dodanie tovaru, na uskutočnenie
Stavebných prác a/alebo na poskytnutie s]užieb v zmysle zákona ó,343t2o].'lc Z. z. o vereJnom obstarávaní a o
zmene a doplnení niektoých zákonov, je Pńjímateľ povinný postupovať v zmysle uvedeného všeobecne záväzného
právneho predpisu'

9.4 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami' Táto Zmluva podlieha v zmysle
príslušných ustanovení zákona č. 40ĺ1'964 Zb' občiansĘ zákonník v znení neskorších predpisov v spojení s
relevantnými ustanoveniami zákona č.271'12000 Z. z. povinnému zverejneniu'

9.5 Zmluva je vyhotovená v dvoch rouropisoch, z ktoých jeden dostane Pńjímateľa jeden PosĘtovatel'.

9.6 Zmluvné strany sa v súlade s s 262 zákona č. 513/1991 Zb. obchodný zákonníkv znení neskorších predpisov (däIej len
obchodný zókonník) dohodli, že ích záväzkoý vz'ť'ah vznĺknuĘź touto zmluvou sa spravuje obchodným zákonníkom.
Prijímateľ podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že sa oboznámil s príslušnými všeobecne záväznýmí právnymi predpismi
ako aj so súvisiacími internými predpismi Poskytovatelä, ktoré upravujú všetĘvzťahyr4l'slovne upravené ako aj
l4f'slovne neupravené v tejto Zmluve. Pľijímateľr4islovne súhlasí s obsahom všetĘch súvisiacich interných predpisov
PosĘtovatelä a zaväzuje sa plniť všetĘ povinnosti, ktoré mu z nich v súvislosti s touto Zmluvou r&ptýva:ĺ.

g.7 Neoddelitelhou súčasťou Zmluvy sú aj tieto prílohy:

a) Pľíloha č,. L:Záväzné výstupy a obsah projektu
b) Príloha č. 2: Rozpočet projektu

9.B ZásielĘ, výzw a iné písomnosti podlä tejto Zmluvy (đäIej spoločneIeĺ zósielky) sa musia doručovať na e_mailovti
adresu, pľípadne na adresu sídla Zmluvnej strany, ktorej je zásielka určená (adresát) a ktoré sú uvedené v záhlarrí
tejto Zmluvy, ak sa Zmlulrné strany nedohodnú ĺnak a na doručovanie zásielok si neurčia iné e-mailové ad'resy alebo
iné korešpondenčné adresy. Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne si písomne oznamovaýÝšetlry zmeny ýkaýce sa
adries oboch Zmluvných strán uvedených v záhlaví tejto Zmluvy bez zbytočného odkladu' V prípade porušenia
povinnosti podlä predchádzajúcej veĘ zodpovedá Zmluvná strana druhej Zmluvnej stľane za pľípadnú škodu, ktorájej
porušením uvedenej povinnosti vznikla. Ak sa zásielka donrčuje na e_mailovú adresu, zásĺelka sa považuje za doručenú
dňom jej odoslania, aj keďju adresát neprečítal. Ak nemožno doručiť zásielku na adresu sídla Zmluvnej strany podlä
prvej vety, zásielka sa považuje dňom vrátenia nedoľučenej zásielĘ za doručenú, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom
nedozvie. Ak adresát bezdôvodne odopńe prijať doručovanú zásielku, považuje sa zásielka za doručenú dňom, keď
pľĺj atie písomnosti bo1o odopreté.

9.9 Zmluvné strany sa zaväz|i11, že si navzájom v pľípade potreby bez zbytočného odkladu posĘtnú všetku nevyhnutnú
súčinnosť, ktorú bude možné v závislosti od konkľétnych okolností od nich spravod'livo požadovať' Zmluvné strany Sa
zaväzujú vzájomne si v prípade potreby bez zbytočného odkladu poskytnúť informácie nevyhnutné na ńadne splnenie
svojich záväzkovvypĘlvajúcich im zo Zmluvy, alebo z právnych predpisov, či prerokovať dôležité otázĘ, ktoré by
mohli v závaźnej miere ovplyvniť plnenie povinností Zmluvných strán stanovených touto Zmluvou alebo právnym
predpisom, a Ęim ovplyrniť dosiahnutie účelu Zmluw.
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9.10 Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu prečítali, rozumejú jej obsahu a súhlasia s ním. Zmlurrné strany vyhiasujú, že

prostredníctvom tejto Zmluvy je vyjadrená ich skutočná, vážna, slobodná vôlä, v ktorej niet omylu. Zmluvné strany

vyhlasujú, že túto Zmluvu neuzavreli v tiesni a za nápadne neqýhodných podmienok. Na potvrdenie vyššie uvedeného

Zmluvné strany Zmluvu vlastnoručne podpíšu.

Bratislava 2 6..1& ffit& Čimhová t9.07.2024

prijímateľ

predseda rady FPU
za posĘtovatelä

ŕ'\
!it,

->-

riaditeľ FPU
za poslrytovatelä

CI
$1

I

%t
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9a} ... 9) Akvizícia knižničného fondu ... a. A]<vizícia knižničného fondu

Typ akvizície (beletria, odborná, detská literatúra a
pod.)

Beletria, náučná literatúra, Iiteratúra pre deti, mládež a dospelých
aj v podobe audio kníh.

MinimáIny počet kusov 60 ks

Umiestnenie (názov oddelenia, pobočĘ) obecná kniżnica v Čimhovej

Uvedte vo ýstupoch vyhlásenie: minimálne 20%
pridelenej podpory musí byt vyčIenených na nákup
kníh, úhradu predplatného časopisov, či ĺných
periodĺcĘch publikácii vydaných s podporou FPU
podlh aktuálneho zoznamu uverejneného v časti
ostatné dokumenĘ na www'fpu.sk. alebo
publikáciami vydanými organĺzáciami v
zriadbvatelśkej pôsobnosti Mĺnisterstva kultúry SR.

obec Čimhová ako zriadbvateľobecnej knižnice vyhlasuje, že
minimálne 20 o/o z pndelenej podpory bude vyčlenených na nákup
kníh, úhradu predplatného časopisov, či ĺných periodicĘch
publikácii vydaných s podporou FPU podlh aktuáIneho zoznamu
uverejneného v časti Ostatné dokumenĘ na www.fpu.sk. alebo
publikáciamĺ vydanými organizácĺami v zriadbvatelśkej pôsobnosti
Ministerstva kultúry SR.

Informovanie verejnosti o podpore z FPU (Žiadateľje
povinný postupovať podlä PríručĘ pre propagáciu
FPU zverejnenej na webovom sÍdle FPU v části
"Dokumenty")

Propagácia projektu a informácĺe pre verejnosť budú zveľejnené na
webovom sídle obce www'obeccimhova.sk, na sociáInej sieti
facebook a na úradnej tabuli obce.'Na propagačných mateńáIoch
bude 1ogo FPU s textom: "Nákup knÍh do projektu "Chyťme knihy
opäť do rúk" z verejných zdrojov podporĺl Fond na podporu
umenia." V zakúpených knĺhách bude logo FPU a text: "Z
verejných zdrojov podporil Fond na podporu umenia."

Pľíloha ć,. Lz Záväzné výstupy a obsah projektu

!

Zmluva o posĘtnutí finančných prostńedkov č. 24-51'4-04532
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Pľíloha č. 2: Rozpočet projektu

2.1 Kalkulácia nákladov

Skupina rozpočtov5Ích poloŽiek(pozń čísiované
poznámĘ pod tabullĺou) Rozpočet Pođpora z FPU Pođpora zFPU v o/o

Nákup knižničného fondu a predplatné 1 115,00 € 1 000,00 € 100,00 %

Spolu: 1 115,00 € 1 000,00 € 89,69 %

lskupina rozpočtoých položiek Autorské honoráre, personálne náklady a služby pńamo súvisiace s realizaciou projektu
zahŕňa kumulatívne rozpočtové podskupiny Autorské honoráre, Práce a služby vykonané na faktúru, PersonáIne náklady,
Služby pńamo súvĺsĺace s realizáciou projektu a Správa audítora, ako boli definované v Štruktúre podpornej činnosti na
aktuáIny rok'

2Skupĺna rozpočtoqy'ch poloŽiek Cestovné a prepravné nóklady zahŕňa kumulatĺvne rozpočtové podskupiny Cestovné
náklady, Náklady na prepravu techniky, Ubytovanie, Stravné, Strava a občerstvenĺe a Poístenie umelecĘích diel, ako bo]i
definované v Štruktúre podpornej činnosti na aktuálny rok'

3skupina rozpočtol4ich položiek Nájmy pńestorov a techniky zahŕňa kumulatílrre rozpočtové podskupiny Nájom / prenájom
interiérov na realizáciu projektu, Nájom / prenájom exteriérov na realizáciu projektu a Nájom / prenájom techniĘ na
rea]izáciu projektu, ako boli definované v Štruktúre podpornej činnosti na aktuálny rok.

4skupina ľozpočtor4ích položiek Mateńólové náklady a obstaranie hmotného a nehmotného majetku v intencióch bežných
výdavkov zahŕňa kumu]atívne rozpočtové podskupiny Materiálové náklady nevyhnutne potrebné na rea]izáciu projektu,
obstaranie hmotného majetku v intenciách bežných výdavkov a obstaranie nehmotného mgletku v intenciách bežných
r4ídavkov, ako bo]i defĺnované v Štruktúre podpornej činnosti na aktuálny rok. i
sskupina rozpočtov5ích položiek Propagócia a polygrafické náklady zahŕňa kumulatívne rozpočtové podskupiny Polygrafické
náklady súvisiace s Ęírobou neperiodicĘch publikácií, Polygrafické náklady súvisiace s v5źrobou periodicĘch publikácií,
Propagačné materiály a publicita a Výroba zvukového a multimediáIneho nosiča, ako boli definované v Štruktúre podpornej
činnosti na aktuálny rok.

6skupina rozpočtov5ich položiek Účastnícke a čIenské poplatky zahŕňa kumulatívne rozpočtové podskupiny Účastnícke
poplatĘ a Poplatky za čIenstvo v medzinárodných organizáciách, ako boli definované v Štruktúre podpornej čĺnnosti na
aktuáiny rok.

7skupina rozpočtoqích položiek Nákup knižničného fondu a predplatné zahŕňa kumulatívne rozpočtové podskupiny Nákup
knižničného fondu a Náklady na predplatné periodicĘch publikácií, ako boii definované v Štruktúre podpornej činnosti na
aktuálny rok'

2.2 Predpokladané výnosy

Predpokladané qínosy Vlinosy

0,00 €

Spolu: 0,00 €

2.3 Spolufinancovanie

SpoluÍinancovanie Zdroje Zdroje v o/o

Verejné zdroje SR 0,00 € 0,00 %

Mastné zdroje 115,00 € 1.0,3L %

Spolu 115,00 € 70,3I o/o

Zmluva o poskytnutí finančných prostriedkov ć. 24-574-o4532
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